
参考様式第１-27号                                            （日本産業規格Ａ列４） 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-27                                    (มาตรฐานอุตสาหกรรมญีปุ่่ นขนาด A4) 
 

妊娠等に関連した育成就労期間満了前の帰国についての申告書 

แบบฟอรม์แจง้การเดนิทางกลบัประเทศก่อนสิน้สดุระยะเวลาการจา้งงาน 
เพือ่พฒันาทกัษะเนื่องจากการตัง้ครรภ ์และเหตุผลอื่น ๆ 

 

下記の事項を申告します。 
ขา้พเจา้ขอแจง้เรื่องดงัต่อไปนี้ 

記 
รายละเอยีด 

１ 私は、 

 □ 妊娠しています。 

ขา้พเจา้ก าลงัตัง้ครรภ์ 
 □ 子を出産しました。 

ไดค้ลอดบุตรแลว้ 
 

２ 私は、監理支援機関・育成就労実施者の役職員である（※）（氏名：          ）

から、 

ขา้พเจา้ไดร้บัการอธบิายอย่างละเอยีดจาก (ชื่อ-
นามสกุล:                                          ) 
ซึง่เป็นเจา้หน้าทีข่ององคก์รทีช่่วยเหลอืและก ากบัดแูล / ผูด้ าเนินการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะ (*) 
เกีย่วกบัเรื่องดงัต่อไปนี้เป็นทีเ่รยีบรอ้ยแลว้ 
□ 日本では、妊娠等を理由に解雇や不利益取扱いをすることが禁止されていること 

ในประเทศญีปุ่่ น หา้มมใิหเ้ลกิจา้งหรอืด าเนินการทีเ่ป็นการเสยีประโยชน์ โดยเหตุผลทีม่กีารตัง้ครรภ ์ฯลฯ 
□ 妊娠中の女性労働者は以下のことが請求できること 

แรงงานหญงิมคีรรภส์ามารถเรยีกรอ้งตามขอ้ต่อไปนี้ได้ 
① 他の軽易な業務に転換すること（妊娠中のみ） 

เปลีย่นไปท างานเบาอื่น ๆ (เฉพาะระหว่างตัง้ครรภ)์ 
② １週間又は１日の労働時間が法定時間を超えないこと（妊産婦） 

ท างานไม่เกนิจ านวนเวลาทีก่ฎหมายก าหนดไวต้่อสปัดาหห์รอืต่อวนั (หญงิตัง้ครรภ์และหญงิหลงัคลอด) 
③ 時間外労働、休日労働又は深夜業をしないこと（妊産婦） 

ไม่ท างานล่วงเวลา ท างานในวนัหยุด หรอืท างานในเวลากลางดกึ (หญงิตัง้ครรภแ์ละหญงิหลงัคลอด) 
□  妊娠中の女性労働者は以下の期間、休業ができ、休業期間中は加入している健康保険から

出産手当金（休業開始前の賃金の６７％相当額）が支給される可能性があること 

แรงงานหญงิมคีรรภส์ามารถลาหยุดงานไดใ้นช่วงเวลาต่อไปนี้ และในระหว่างทีล่าหยุดงาน อาจไดร้บั 
เงนิช่วยเหลอืส าหรบัการคลอดบุตร (จ านวน 67% ของค่าจา้งก่อนลาหยุดงาน) จากประกนัสุขภาพทีเ่ป็น 
สมาชกิ 



① 本人の請求により、出産予定日前の６週間（多胎妊娠の場合は１４週間） 

6 สปัดาหก์่อนก าหนดคลอด (14 สปัดาหใ์นกรณีตัง้ครรภแ์ฝด) โดยเจา้ตวัเป็นผูย้ื่นขอ 
② 就業させてはならない期間として出産後の８週間（ただし、産後６週間経過後に、本

人が請求し、医師が支障のないと認めた業務に就くことは可能） 

8 สปัดาหห์ลงัจากคลอดบุตร ซึง่เป็นระยะเวลาทีก่ฎหมายหา้มนายจา้งใหลู้กจา้งปฏบิตังิาน (เวน้แต่ 
หลงัคลอดบุตร 6 สปัดาห ์เจา้ตวัยื่นขอ และแพทยร์บัรองว่าสามารถปฏบิตังิานไดโ้ดยไม่มปัีญหา) 

□ 子供が１歳（一定の場合は最長２歳）になるまでの期間、男女労働者が育児休業を取得す

ることができ、休業期間中が加入している雇用保険から育児休業給付金（はじめの６か月

は休業開始前の賃金の６７％相当額、その後は５０％相当額）が支給される可能性がある

こと 

แรงงานทัง้ชายและหญงิสามารถลาหยุดงานเพือ่เลีย้งดบูุตรไดจ้นกว่าบุตรจะมอีายุ 1 ปี (ในบางกรณีลาหยุด 
ไดส้งูสุดจนบุตรอายุ 2 ปี) และในระหว่างทีล่าหยุดงาน อาจไดร้บัเงนิช่วยเหลอืส าหรบัการลาหยุดงาน 
เพือ่เลีย้งดบูุตร (ในช่วง 6 เดอืนแรกจะไดร้บัเงนิจ านวน 67% ของค่าจา้งก่อนลาหยุดงาน และหลงัจากนัน้ 
จะไดร้บัเงนิจ านวน 50%) จากประกนัการจา้งงานทีเ่ป็นสมาชกิ 

□ 育成就労を中断し、帰国した場合でも、監理支援機関や送出機関の支援を受けながら、再

度入国して育成就労を再開することができること 

แมว้่าจะหยุดปฏบิตังิานภายใตร้ะบบการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะกลางคนัและกลบัประเทศไปกต็าม  
จะสามารถเขา้ประเทศญีปุ่่ นอกีครัง้และกลบัมาปฏบิตังิานภายใตร้ะบบการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะอกีได ้ 
โดยรบัความช่วยเหลอืสนบัสนุนจากองคก์รทีช่่วยเหลอืและก ากบัดแูล และองคก์รทีจ่ดัสง่แรงงาน 

□ 育成就労の再開は、外国人育成就労機構などで手続が必要であること 

について、十分説明を受けました。 

การกลบัมาปฏบิตังิานภายใตร้ะบบการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะต่อ จะตอ้งด าเนินการต่าง ๆ ทีอ่งคก์รการ 
จา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะส าหรบัชาวต่างชาต ิ

  



３ 私は、上記２の説明を受け、以下の理由から、    年  月  日までの育成就労期間

満了前の    年  月  日に帰国することを決めました。 

ขา้พเจา้ไดร้บัการอธบิายในขอ้ 2 ขา้งตน้แลว้ และขา้พเจา้ตดัสนิใจทีจ่ะกลบัประเทศก่อนวนัสิน้สุดระยะเวลา 
การปฏบิตังิานภายใตร้ะบบการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะซึง่ตรงกบัวนัที่  เดอืน   ปี    โดยขา้พเจา้ 
จะกลบัในวนัที ่  เดอืน   ปี    ดว้ยเหตุผลดงัต่อไปนี้ 

理由 

เหตุผล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

４ 現時点で、帰国して出産などをした後の予定は 

ณ ปัจจุบนั หลงักลบัประเทศและคลอดบุตร ฯลฯ แลว้ ขา้พเจา้มแีผนทีจ่ะ 

□ 日本に戻って育成就労を再開したい（再開予定時期：   年  月頃） 

กลบัมาญี่ปุ่ นและปฏบิตังิานภายใตร้ะบบการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะต่อ (วนัทีค่าดว่าจะเริม่ปฏบิตังิานต่อ:  
ประมาณเดอืน   ปี  ) 

□ 日本で育成就労を再開する意思はない 

ไม่กลบัมาปฏบิตังิานภายใต้ระบบการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะต่อ 
□ 分からない 

ไม่ทราบ 
 

 

 



上記の記載内容は、事実と相違ありません。 

ขา้พเจา้ขอรบัรองว่า ขอ้ความทีร่ะบุขา้งตน้เป็นจรงิและถูกตอ้งทุกประการ 
 

          年    月     日 
          ปี    เดอืน     วนั 

 

                   育成就労外国人の署名               
ลายมอืชื่อของแรงงานต่างชาตภิายใต้ 

ระบบการจา้งงานเพือ่พฒันาทกัษะ                                 

※ 意に反して帰国する必要のないことについての説明をした方に○をすること。また、説明者の氏名
を記載すること。  

ใหว้งกลมทีผู่ท้ ีอ่ธบิายใหเ้ขา้ใจวา่ไม่จ าเป็นตอ้งกลบัประเทศโดยไม่สมคัรใจ และใหร้ะบุชื่อและนามสกุลของผูอ้ธบิายดว้ย  

（監理支援機関代表者名、単独型育成就労実施者の場合にあっては育成就労実施者代表者名） 殿 

เรยีน (ชื่อผูแ้ทนองคก์รทีช่ว่ยเหลอืและก ากบัดแูล ในกรณีทีผู่ด้ าเนินการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะเป็นผูด้ าเนินการเอง  

ใหใ้ส่ชื่อผูแ้ทนของผูด้ าเนินการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ) 

提出者              
ผูย้ื่นเอกสาร              

 

（注意）育成就労外国人が自筆で母国語により記載することが必要です。 

(หมายเหตุ) แรงงานต่างชาตภิายใตร้ะบบการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะจ าเป็นตอ้งเขยีนเป็นภาษาแม่ดว้ยตนเอง 
    理由部分には日本語訳を添付すること。 

ใหแ้นบค าแปลภาษาญีปุ่่ นในส่วนเหตุผลมาดว้ย 


